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Editorial: "Europe without shores' and the global free flow
of ideas
We have defended in previous editorials the point of view that ideas
and languages cross the political boundaries, not that because 
political boundaries do not play a role, but because boundaries have
never been watertight and political power is an important actor, but 
one among many.

We have borrowed the expression from the title of a famous work 
published in 1954 by the economist, historian and philosopher 
François Perroux (1903-1987)1 . The thoughts on Europe of this 
heir of Joseph Schumpeter (1883-1950), despite the evolution of 
the historical context, remain perfectly topical and are premonitory 
in more ways than one.

Among other things, we have to thank him for a better 
understanding of the asymmetrical and irreversible influences that 
human groups, particularly nations, exert on each other and for 
renewing approaches to economic spaces, as distinct from 
geographical spaces and politically organised spaces. In particular, 
he developed the concepts of 'growth hubs' and 'development hubs' 
that Michael Porter, a famous Harvard professor, reinvented forty 
years later under the term 'cluster', a catch-all word for mass, 
bundle, or agglomerate, etc., which resurfaced during the pandemic
to replace the expression 'source of contamination'.

As  we are  more  particularly interested  in  cultural  and  linguistic
phenomena, we will use in french the word 'foyer' instead, since
'foyer', which is derived from 'fire', has an infinitely greater trans-
civilisational  symbolic  power  than  'cluster',  which,  if  we  are  to
believe  the  latest  version  of  the  Dictionnaire  historique  de  la
langue française (DHLF), takes us back to the Old French 'cloître'.
But the 2016 version of the same DHLF traces the term back to Old
English (before 800) which seems to come from °klutto (modern
English  clot), from the Indo-European radical °glod, °gloud, with
the idea of an agglomerated mass. Cloister and cluster would thus
have the same Indo-European root. In any case, the connection with
cloister  is attractive and certainly correct, but there is nothing to
justify the elimination of French words such as "foyer", "centre",
"pôle",  "conglomérat",  "agglomération",  "concentration",  etc.,
which have all their legitimacy. All the more so as the use of the
word "cluster" is the expression of the double normalising action of
the scientific community and the Brussels authorities who imposed
the term on translators in the 2000s in the sense of  ...- >
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-> "competitiveness cluster".

So,  we  resort  to  the  notion  of
"foyer/source" with the idea that in the
"fire"  there  is  its  intensity,  its
propagation  and  its  speed  of
propagation,  potentials  that  the  poor
"cluster" is quite lacking.

Perhaps the word is appropriate in a 
number of technical uses, but 
culturally, the notion of 'home' can give
us the key to many of the phenomena 
of the circulation of knowledge and 
ideas to which we will devote the rest 
of this article.

French, a non-territorialized and 
non-ethnic language
A theory  that  still  circulates  today  in
the form of a refrain or dogma would
have us believe that French originated
from  Francian,  which  is  supposed  to
have been the language spoken in Paris
and  the  surrounding  area,  a  language
that was selected by the King of France
and  then  extended  to  the  whole  of
France  through  his  conquests  at  the
expense of regional languages.
As gross errors sometimes have a grain
of truth, this idea, ....->

1 Europe without shores, François Perroux, PUF, 1954
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->  supplemented by a quip attributed to the sociolinguist Max Weinreich, "a language is a dialect with an
army and a navy"2 , is now flourishing and reappearing in unexpected forms.

Thus, to requalify the policy advocated by Abbé Grégoire in his famous 1794 report to the National 
Convention, "Rapport sur la nécessité et les moyens d'anéantir les patois et d'universaliser l'usage de la 
langue française" (Report on the necessity and means of annihilating the patois and universalizing the use of 
the French language), Michel Feltin-Palas, lover of the French language and regional langages that he is, 
whose columns we often publish, uses this formula: "A policy that has a name: "ethnocide", i.e., the 
destruction of the culture of one ethnic group by another, more powerful ethnic group. "3

Let us forgive Michel Feltin-Palas this concession to the spirit of the age where excesses of language are
daily bread. But such a shortcut poses a serious problem of definition. 

First, one could ask the inhabitants of the former regions of Picardie or Languedoc-Roussillon if they feel
they constitute an 'ethnic' group. In the second case, is the ethnic group in question the inhabitants of Paris
and its surrounding territories or all the people who spoke or wrote French in the 13 th century? The question
is important because at that time, like today, the extension of the French language did not coincide at all with
the territories included in the Kingdom of France. The Nouvelle Histoire de la langue française, published in
1999 under the direction of Jacques Chaurand, maps this out in a chapter entitled "L'extension géographique
du français et les frontières de la France" (The geographical  extension of the French language and the
borders of France)4 , which allows us to verify that there is no coincidence, far from it, between the spread of
a language and the political borders, which does not mean that these variables are independent of each other,
but they have their own laws of development. And this phenomenon will never cease to expand.

One should also know that at that time and until the 19th century, French, depending on the region, may not
have been spoken by the lower levels of society. Nevertheless, the extremely rapid development of legal and
administrative  documents  in  French,  often with a  mixture  of  local  features,  during  the  13 the century  in
territories inside and outside the kingdom of France, and even in distant lands, shows that its spread was far
from marginal as a written language, still little standardised.

French is therefore not to be confused with the language of Paris, and this new koinè, like Greek in antiquity,
is above all a non-territorialized and non-ethnic language. The question remains as to which centres were
responsible for the diffusion of French5 .  We refer to an abundant literature on the subject which is not
unanimous, but none of which confirms the nonsense which lingers in the minds of many French people.

As for Abbé Grégoire, this is really another subject. He could have promoted, and this was apparently his
ambition, the Enlightenment in the French people and the social ascension of the citizens through French,
the common language, instead of a radical monolingualism, there is no doubt about that.  To call him a
"genocidaire" is to join the ideological and linguistic extremes which are flourishing on all sides and are a
real nuisance for our societies.

Al-Andalus

The European Conference on Plurilingualism, which the OEP organised in Cadiz in collaboration with the
University of Cadiz on the theme of "Plurilingualism between diversity and universality", took place in a
region of Europe which we consider to be an exceptional source of lessons for the period we are living
through.

Andalusia was a zone of tension between religions, between Islam and Christianity, but not only. It was a
zone of intellectual tension between theology and philosophy, between traditionalist clerics and religious
philosophers  who  wanted  to  reconcile  science  and  religion,  in  debates  which  had  their  counterpart  in
Christianity in the 13th century. But there is more. Andalusia, with its capital Córdoba from the ...->

2 A language is a dialect with an army and navy Une langue est un dialecte avec une armée et une marine - 
https://fr.abcdef.wiki/wiki/A_language_is_a_dialect_with_an_army_and_navy

3 Chronicle in lexpress.fr by Michel Feltin-Palas "Does Abbé Grégoire have a place in the Pantheon?" of 29 November
2022 (

4 Nouvelle histoire de la langue française, ed. Jacques Chaurand, Seuil, 1999, p.98-102

5 For example, in addition to the above reference, Anthony Lodge, 'Francian' and 'Paris French'', Linx [Online], 12 | 
2002, online 10 October 2012. URL: http://journals.openedition.org/linx/1296; DOI: 10.4000/linx.1296 
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-> 10th century to the 13th century, was a place of considerable exchange between the East and the Islamic
West, i.e. Andalusia, and then between the Islamic West and Christianity.

L’Andalousie a été une zone de tension entre religions, entre l’Islam et la Chrétienté, mais pas seulement.
Elle a été zone de tension intellectuelle entre théologie et philosophie, entre religieux traditionalistes et
religieux philosophes voulant concilier science et religion, au cours de débats qui ont eu leur pendant au 13 e

siècle dans la Chrétienté. Mais il y a plus. L’Andalousie avec pour capitale Cordoue du 10e siècle au 13e

siècle a été un lieu d’échange tout à fait considérable entre l’Orient et l’Occident islamique, c’est-à-dire
andalou, puis entre l’Occident islamique et la Chrétienté.

Alexandria

From the 3th century BC until the 5th century, that is to say for almost a thousand years, Alexandria, 
following in the footsteps of Athens, was the major intellectual centre of the Mediterranean area. It was the 
centre of a vast network of cities, including Athens, Pergamon, Rhodes, Antioch and Ephesus, to which 
Rome and Constantinople were later added. Books and scholars moved easily between them in the thriving 
marketplace of ideas6 . The library and the museum were more than the symbol of this influence, but rather 
its pure concretisation as a centre of conservation and a center of creation, based on an idea supposedly put 
forward by Aristotle. It is roughly estimated that more than 800,000 manuscripts were deposited and brought
together in the library through a major acquisition policy. Euclid (3rd century BC), Ptolemy (1st century AD) 
and Galen (2nd century) were residents. 

The most brilliant period was the Hellenic period. After the Roman conquest, the library continued to 
flourish, but entered a slow decline with Christianisation, the schism and the fall of the Western Roman 
Empire. By the 5th and 6th centuries, book production had declined considerably, and libraries and state 
schools had become scarce. What remained of the Roman elite no longer spoke Greek and translation from 
Greek into Latin was non-existent. Philosophers were frowned upon even in Constantinople, the capital of 
the Eastern Roman Empire. Significantly, in 529, Emperor Justinian closed the Academy of Athens, the 
centre of Neoplatonic philosophy and pagan resistance. The philosophers fled to Persia, taking their books 
and teachings with them7 . For the Church, the challenge was and will remain to either destroy or absorb the 
philosophy, the science and the literature of the ancient world. Erudition had not disappeared, but had found 
refuge in monasteries where monks sought to reconcile the salvation of souls and the progress of the human 
mind.

In the West itself, the disappearance of the political and administrative structures of the empire was seen as 
one of the causes of widespread impoverishment, resulting in the decline of the cities and the retreat into the 
countryside, aggravated by epidemics and the decline in population.
The transmission and circulation of non-religious ideas had entered a kind of ice age.

The Muslim Empire

The breakthrough came from Mesopotamia, from the legacy of Alexander, from Persia and from the Arab
conquests of the 7th and 8th centuries. The new Muslim empire was built up over a century and stretched
from North Africa to the Himalayas, covering more than 12 million square kilometres -  more than the
Roman Empire at its height. In fact, it largely covered the empire of Alexander the Great. As Violet Moller
points out, this was the first time in a thousand years that 'the countries once united by Alexander the Great
were once again ruled by the same ruler'.

Like the barbarian peoples who had swept through the Roman Empire, the Arabs were not numerous enough
to control the peoples they had subjugated, people whose civilisation was more advanced and brilliant than
their own, still  young and emerging from the desert.  They had no other option than to withdraw or to
maintain themselves by dealing with the populations and powers in place.

And it is the exceptional intelligence of the first caliphs, first the Umayyads, then, from 750 onwards, the
Abbasids, characters as brutal as they were visionary and dazzled by the cultures of the surrounding peoples,
that in just a few decades they were able to combine trade, extreme wealth, intellectual development and
development in general. The enterprise had its federating focus in the immense urban project of ...->

6 Les sept cités du savoir, comment les plus grands manuscripts de l'Antiquité ont voyagé jusqu'à nous, Violet Moller, 
Payot, 2020, translated from English by Odile Demange, p.47

7 Ibid. p. 32
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-> Baghdad which, from a small village at the confluence of the Tigris and the Euphrates, became in a few 
decades an immense metropolis, at the crossroads of the trade routes between East and West, and which in 
order to develop needed science and technology. It is impossible to go into more detail, but it is worth 
mentioning some important linguistic facts.

- « In the eighth century, Arabic was standardized from a shapeless collection of oral traditions into an
official written language »8 .

-  « A huge  translation  programme  was  then  set  up  from Persian  or  Pahlavi  (written  form of  Middle
Persian) ».

- A new wave of translation began towards the end of the eighth century when a close adviser to the Caliph,
who himself possessed Greek, commissioned a translation of Euclid's Elements. The translation movement
was  boosted  by  the  support  of  Nestorian  Christians,  who  were  numerous  in  the  empire  after  fleeing
persecution by the Byzantine authorities.

- The caliphs did not hesitate to ask the Byzantine emperor to send them scientific texts for translation into
Arabic.

-  Baghdad  had  become  a  centre  of  culture  which  attracted  scholars  from all  over  the  world  in  many
languages.

-  In  771,  a  Hindu  astronomical  work  entitled  the  Brähmasphutasiddhänta  by  the  mathematician
Brahmagupta was introduced. It was through the translation of this work that the concept of "positional
notation" was discovered in Baghdad, the basis of our modern decimal numbering, whose foundations go
back to the Babylonian empire and which took another six centuries to become established in Europe.

- At the end of the eighth century another major innovation transformed the world of books forever: the
appearence of paper.  "In 751,  the Arabs had crushed the Chinese at the Battle of  Talas, in present-day
Kyrgyzstan, deep in Central Asia. Two of the prisoners brought back to Samarkand revealed the secret of
producing paper from hemp and other woody plants. The first paper mill in the Arab world was built in
Samarkand and this innovation gradually spread along the silk roads, reaching Baghdad in 793"9 .

- The caliphs knew how to surround themselves with brilliant scientists and engineers of all origins, as long
as  they  were  imaginative  and enterprising.  Among these,  the  Banû Mûsâ  brothers  not  only  played an
important role in the management of the great developments of Baghdad, but they also gave a decisive
impulse to translation activities. One of the most brilliant translators employed by the Banû Mûsâ, a young
Nestorian Christian by the name of Hunayn, "revolutionised the process of translation: instead of merely
translating word by word, he exploited his extensive knowledge of Syriac, Greek and Arabic to render the
exact meaning of each sentence"10 . "Hunayn's other great innovation was to collect as many versions of the
same work as possible (often in different languages) and collate them to produce an authoritative edition"11 .

The Abbasid Empire  fell  into decline in  the  12th century and its  glory ended with the invasion of the
Mongols who destroyed Baghdad in 1258.

Cordoba

Our analysis of the influence of the city of Cordoba from the ninth to the thirteenth century will be more
rapid,  because with the  emirate of  Cordoba,  founded by the sole  survivor of  the Umayyad dynasty of
Damascus, swept away by the Abbasids in 750, the city, which is much older, will have many points in
common with Baghdad, its one and only rival on the cultural level.

Two points should be particularly emphasised.

The conquest of North Africa and southern Spain by Arab and Berber tribes proved much more difficult than
in  the  Near  East.  Nevertheless,  the  Arabs  quickly  defeated  the  Visigothic  kingdom because  of  several
favourable  factors.  The  Visigothic  kingdom was weakened demographically  by  epidemics,  drought  and
famine, politically by divisions in the kingdom and rebellions of the aristocraty, and socially by the  ...->

8 Ibid. p. 86

9 Ibid. p. 84

10 Ibid. p. 101

11 Ibid. p. 102
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-> religious persecutions, especially of the Jews. The conquerors were thus able to benefit from divisions
and internal struggles and were sometimes welcomed as liberators. Violet Moller describes the society of the
Visigothic kingdom in terms which are not very favorable to culture and prosperity: "The success of this
warrior society depended on regular victories and thus on battles which would secure them booty and lands.
Their authority over the Iberians was that of a proportionally small elite who, unlike the Romans, never
really  assimilated and did not  create a  new society.  Constant  infighting and an increasingly oppressive
attitude towards their subjects (especially the large Jewish community of Iberia) led to stagnation in almost
all  areas"12 .  Therefore nothing to do with the Muslim conquest,  which was accompanied by a relative
religious tolerance and, on the whole, over a period of five centuries, of a great cultural openness.

In this respect, the second characteristic of Cordoba is that it developed less culturally through translation
than  through  the  transfer  from  the  Near  East  of  works  of  antiquity  already  translated  into  Arabic.
Nevertheless,  before  it  was  partially  destroyed and its  works  dispersed  in  971,  in  a  wave  of  religious
intolerance,  the  library of  Cordoba  comprised,  according to  the  testimonies  around 400,000 works  and
Cordoba was the largest city in the West and remained so until the middle of the 12th century. It was a
leading intellectual centre. The scholars, doctors and philosophers Maimonides and Averroes (Ibn Rushd),
who were born in Cordoba, practised there until they were themselves the victim to persecution and exile.

Toledo

From the middle of the 12th century, after the hardening of Islam under the Almohad dynasty and then the
fall of Córdoba in 1236 faced with the Catholic Reconquista and the withdrawal of the emirate to Granada,
the intellectual centre moved to Toledo. After returning to the Christian fold in 1085, Toledo had already
received many refugees from Cordoba due to the Almohad persecutions. 

The  fall  of  Cordoba in  1236 and the  destruction  of  Baghdad in  1258,  both  of  which  occurred  almost
simultaneously, marked the end of Arab-Islamic philosophy in the West from the point of view of the history
of thought, leaving room in the centuries which followed for currents dominated by mysticism13 .

Most of the translations of ancient works from Arabic into Latin were done in Toledo, which made it the
main centre for the transmission of scientific knowledge from the Muslim world to the Christian world. 

It  should be noted that in the territories reconquered by Christianity "no thought will  grow that can be
included in a history of philosophy in Islam"14. However, it is worth noting the presence in Toledo of a new
clergy made up of Benedictine monks from the Abbey of Cluny in Burgundy. Violet Moller points out that "a
busy line of communication and travel opened up between Toledo and France, and more particularly with
the episcopal schools of Paris and Chartres"15 .

In this vast movement that began, one person played a central role in the person of Gerard of Cremona, who
crossed Italy and the south of France to reach Toledo in search of  Ptolemy's  Almagest  (100-168 AD in
Canope, Lower Egypt).  But he also found Euclid's Elements and many other scientific works. In this vast
movement of translations that spanned the twelfth and thirteenth centuries, many works were sent to France
to  be  studied  and  copied  in  monasteries  and  episcopal  schools,  and  then  distributed  through  the  vast
Benedictine network16 . After Chartres, Paris, but also Venice, for different reasons, became the main centres
of European intellectual life.

Paris

Paris first of all, because the 11th and 12th centuries witnessed strong demographic, economic and urban
growth. At the turn of the century, within the walls built by Philippe Auguste between 1189 and 1215, Paris
had 50,000 inhabitants. A century later, the population of Paris was estimated at around 200,000.

Christian thought moved from the monasteries to the cities around the episcopal or the cathedral ...->

12 Ibid. p. 114-115

13 Histoire mondiale de la philosophie, une histoire comparée des cycles de la vie intellectuelle dans huit civilisations, 
Vincent Citot, PUF, 2022, p. 150

14 Ibid. The Seven Cities of Knowledge, p. 149

15 Ibid. p. 154-155

16 Ibid. p. 169
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-> schools.

The debates were centered around between religious and pagan truths, between faith and reason, between
philosophy and revelation, which were not without similarities to those which had livened up intellectual life
in Cordoba a century earlier. They would end for a time with the canonisation by the Church of Thomas
Aquinas  (1226-1274),  who  was  himself  steeped  in  by  both  Christian  and  classical  culture,  the
institutionalisation of Aristotle and the adoption of Thomism as the official doctrine of the Church in 132317 .

Venice and Florence

But Venice deserves special attention, with Petrarch (1304-1374) at the heart of the action, who stayed there
from 1362 to 1367.  The great project that occupied his entire life was to "recover the very rich teaching of
the classical authors in all disciplines and, on the basis of this sum of knowledge, which was most often
dispersed and forgotten, to revive and continue the research which these authors had begun"18 . In the course
of his travels and encounters, Petrarch had built up a "cultural network which covered Europe and even
extended to the East. Petrarch asked his relations and friends who shared the same humanist ideal as he did
to help him find in their countries, their provinces, the Latin texts of the ancients which the libraries of the
abbeys, private individuals or cities might possess"19 . Venice, with a population of around 120,000 in 1300,
was also a land of welcom for merchants,  intellectuals and adventurers,  with a large Greek community.
Petrarch aroused vocations there, in particular that of Coluccio Salutati, who, having become chancellor of
Florence, according to Violet Moller, "made Florence the heart of Italy's intellectual life in the 14th century
and  the  largest  market  place  for  classical  texts".  In  1396,  he  invited  the  Byzantine  diplomat  Manuel
Chrysoloras to come and teach Greek. "Chrysoloras's students were prolific translators who used their newly
acquired linguistic skills to produce new and revised editions of classical texts, translated directly from the
original Greek"20 . This period proved particularly fruitful and was marked by important discoveries, notably
that of Cicero's Letters to his friends Epistulae ad familiares,  and that of the manuscript of Lucretius'  De
rerum natura  (99-55 BC). But the most significant event geopolitically and culturally was the capture of
Constantinople by the Turks in 1453. This fall of the Byzantine Empire led to one of the most important
scattering of manuscripts in history. "Thousands of texts that had previously been kept safe in the ancient
libraries of the city on the Golden Horn were removed from their shelves and packed into wooden boxes,
then laboriously transported by cart to the port and loaded onto ships which took their owners into exile in
Europe. Humanist scholars awaited their arrival in Italy, pen in hand, ready to copy, translate and correct
them to produce the best and most accurate versions"21 .

The Italian and French 'renaissances' were not far off.

The story ends here temporarily.

Everywhere we went, we saw plurilingual populations. The centres of culture have always been in the city,
because it is in the city that exchange takes place, but the scholars have always travelled from city to city.
Travelling and meeting people remains an essential attribute of the scholar, the scientist, the thinker, quite
simply of the enlightened man. It is not mobility which is creative, but the network. The network did not
wait for the Internet to exist. We have also seen the effects of intolerance, dogmatism, identitarianism before
its  time,  and of the persecutions. Generally, when societies are affected by these evils,  they turn in on
themselves and go into decadence, and the revival comes from outside.
Understanding one’s time is the first of all imperatives.

End ◄

17 World History of Philosophy, ibid. p. 172

18 https://fr.wikipedia.org/wiki/P%C3%A9trarque

19 Ibid.

20 Ibid. The Seven Cities of Knowledge, p. 247

21 Ibid. p 251
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Linguistic diversity is increasing in the US. What does that mean for
language access?

Source: Multilingual.com, December 14, 2022 In the United States, the number
of people who speak a language other than English at home is rising faster than
those who mainly speak English. A recent report from the US Census Bureau
broke down the country’s ever-evolving linguistic demographics. Based on data
from a 2019 survey, the Census Bureau found that the number of people who use
a...

Lire la suite... 

Mehrsprachigkeit im Mittelpunkt einer grenzüberschreitenden
Bildungskonferenz in Eisenstadt

Quelle: Lang Burgenland Abschlusskonferenz zu Interreg-Bildungsprojekten mit
Nachbarländern. VertreterInnen aus Österreich, Ungarn und der Slowakei tagten
im  KUZ  Eisenstadt.  Die  Förderung  der  Mehrsprachigkeit  durch
grenzüberschreitende  Zusammenarbeit  war  das  Ziel  der  vor  drei  Jahren
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gestarteten  gemeinsamen  INTERREG  V-A  Projekte  BIG_inn  AT-HU  und
BIG_ling SK-AT. Mit dabei...

Lire la suite... 

«Poder falar a minha língua materna é um Direito Humano
fundamental»

Font: República Portuguesa, Lisboa, 5 dezembro 2022 O Ministro da Educação,
João  Costa,  participou  na  sessão  de  abertura  do  encontro  «Multilinguismo  -
Política  da  Língua  e  Estratégias  na  UE»,  da  Agência  Nacional  Erasmus+
Educação  e  Formação,  no  qual  sublinhou  a  relevância  deste  programa  que
considera  «das  coisas  que  melhor  corre  na  União  Europeia  desde  a  sua
fundação». O...
Lire la suite... 

La lexicographie créole, incontournable auxiliaire de
l’aménagement linguistique en Haïti (Robert Berrouët-Oriol)

La  lexicographie  créole  –entendue  au  sens  d’une  activité  scientifique  de
conceptualisation et de production de dictionnaires et de lexiques arrimés au socle
méthodologique  de  la  lexicographie  professionnelle--,  est  encore  jeune,  elle
remonte aux travaux pionniers du linguiste Pradel Pompilus auteur du « Lexique
créole-français » (Université de Paris, 1958) et du...

Lire la suite... 

«Nous avons atteint un point de non-retour»: les inquiétantes lacunes des
futurs professeurs des écoles (Le Figaro)

Par Caroline Beyer, publié le 15/12/2022 Le concours pour devenir professeurs
des écoles a été remodelé en 2022 pour donner plus de poids à la vérification de
connaissances  en  français  et  en  maths,  et  moins  à  la  mise  en  situation
professionnelle, la didactique, la pédagogie. ENQUÊTE - Partout en France, les
jurys d’académie pointent des...

Lire la suite... 

« French Tech » : des défenseurs de la langue française attaquent
l'État en justice pour rebaptiser le label (Le Figaro)

Publié  le  22/09/2022  -  Ce  label  officiel  regroupe  de  jeunes  entreprises
technologiques tricolores. BERTRAND GUAY / AFP L'association Francophonie
Avenir (Afrav) brandit la loi Toubon de 1994, qui dispose que la langue française
doit être utilisée comme langue de l'enseignement, du travail, des échanges et des
services publics. Les défenseurs de la langue française veulent avoir la...

Lire la suite... 

Afasie bij meertaligheid en anderstaligen: verstaan we elkaar? 
23 MAART 2023 APHASIA CLINICS ROTTERDAMWe komen het allemaal
wel eens tegen: je krijgt een verwijzing van iemand met een forse afasie en je ziet
“taalbarrière”  of  “meertalig”  staan.  Twee-  of  meertalige  afasie  zal  met  de
groeiende diversiteit in Nederland gebruikelijker worden. Toch is het overgrote
deel  van de logopedisten Nederlandssprekend. In de klinische praktijk kunnen
meer- en...

Lire la suite... 
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Appel à candidature pour le comité scientifique du Certificat de
compétences en langues de l’enseignement supérieur (CLES)

FR Appel à candidature pour le comité scientifique du Certificat de compétences
en  langues  de  l’enseignement  supérieur  (CLES)  Afin  de  renforcer  l’assise
scientifique du Certificat de compétences en langues de l’enseignement supérieur,
la Coordination nationale du CLES lance un appel à candidature dans le but de
renouveler son comité scientifique. Cet appel à candidature...

Lire la suite... 

Aprender un idioma es posible a cualquier edad
El  Tiempo,  31  de  diciembre  2022  En  Europa  no  separan  la  competencia
plurilingüe de la pluricultural. Aprender un idioma es un proceso social y cultural
que  pasa  por  la  interacción  con  el  otro.  Aprender  un  idioma  no  consiste
únicamente en aprender un código lingüístico. Aprender un idioma también es
someterse a un proceso de aculturación (según el Diccionario de la RAE: “Acción
y...
Lire la suite...

Des cartes postales envoyées à E.Macron pour défendre
l’allemand

Pour promouvoir l’apprentissage de l’allemand, l’ADEAF propose d’envoyer des
cartes postales au Président  de la  République.  L’ADEAF,  Association pour  le
développement de l’enseignement de l’allemand en France, lance une campagne
pour  défendre  l’enseignement  de  l’allemand,  sous  une  forme  originale.  Elle
propose d’envoyer des cartes postales au Président de la...

Lire la suite...     

Una europa, université européenne
Una Europa est un projet unique né de l’association de onze grandes universités
européennes. Nos universités forment des étudiants depuis plus de mille ans. À
nous tous, nous enseignons à plus de 500 000 étudiants.  L’ensemble de notre
communauté  pédagogique,  personnels  et  étudiants,  atteint  plus  qu'un  demi
million de personnes, chiffre qui dépasse les millions d’étudiants quand...

Lire la suite... 

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) 
or to join the EOP and share

Announcements and publications

Marén Berg « AN DIE FREUDE – À LA JOIE  » 22 janvier 2023
A l'occasion des soixante ans du traité de l'Elysée, notre amie Marén Berg, qui 
s'était produite aux Assises de Berlin en 2009, évoque ses souvenirs du Mur de 
Berlin dans un film d'une heure disponible en ligne pour 15 €.
Par ailleurs, elle fait un tour de chant « AN DIE FREUDE – À LA JOIE  » le 
dimanche 22 janvier pour célébrer l'amitié franco-allemande à 17 heures au 
Théâtre COMEDIE NATION, 77 rue de Montreuil, 75011 Paris.
Toutes les informations sont sur la page d'accueil 

https://marenberg.com/.
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L'impératif plurilingue, 18 ans avec l'Observatoire européen du
plurilinguisme (Christian Tremblay, président de l'OEP)

Ce livre est la chronique d'un combat qui se situe d'abord au niveau des idées.
Face à des interactions linguistiques asymétriques à l'échelle planétaire au profit
exclusif de l'anglais, il était nécessaire de clarifier les idées au plan linguistique.
Pour échapper au vertige identitaire, nous avons considéré qu'il fallait mener la
réflexion autour des concepts de plurilinguisme et...
Lire la suite... 

Linguistique pour le Développement 
(dir. Jean-Philippe Zouogbo)

L’association  de  linguistique et développement,  deux  termes  aux  contenus
traditionnellement  éloignés  les  uns  des  autres,  est  une  construction  à  la  fois
savante et programmatique. Elle a pour effet de démontrer que le développement
nécessite  des  solutions  linguistiques  et  culturelles.  Linguistique  engagée,
linguistique d’intervention, linguistique citoyenne,...
Lire la suite... 

Séminaire Université de Paris Cité/OEP "Politiques linguistiques
et plurilinguisme" (2022-2023)

L’Université  de  Paris  Cité  et  l’Observatoire  européen  du  plurilinguisme
organisent  durant  l’année  universitaire  2022-2023,  et  avec  le  soutien  de  la
Délégation générale à la langue française et aux langues de France (Ministère de
la Culture), un séminaire de recherche consacré aux politiques linguistiques dans
des pays plurilingues. 

Pour en savoir plus

Les langues au travail (Etudes en didactique des langues-EDL)
Auteurs  :  Nicole  LANCEREAU-FORSTER ;  Josiane  MARTINEZ ;  Marie-
Hélène FRIES et al.

EDL : Etudes en didactique des langues (n° 38, juin 2022), 117 p., bibliogr.

Dans une économie globalisée, l’intensification des échanges entre entreprises ou
organismes  à  échelle  internationale  met  l’accent  sur  l’usage  des  langues
étrangères au travail. 

Pour en savoir plus

La traduction dans une société interculturelle (dir. Niall BOND,
Philiep BOSSIER, Dinah LOUDA)

Une des questions majeures de nos sociétés contemporaines est le maintien de la
diversité linguistique. Or, à l'opposé des poncifs qui la font passer pour chère,
lente,  voire  superflue,  de  nombreuses  raisons  conduisent  à  penser  que  la
traduction constitue, pour le futur, un formidable atout quant à la préservation du
trésor de la culture humaine. 
Lire la suite

Chamada para publicação – Revista Scripta (PUC Minas) 
– vol. 27, nº 60

Os estudos sobre bi  e multilinguismo, ao longo dos anos,  vêm ganhando um
espaço privilegiado nas discussões sobre a aquisição de línguas, o papel da língua
materna e  o uso de línguas em diversos  contextos  interacionais,  inclusive no
contexto  do  ensino  e  da  aprendizagem  de  línguas,  apontando  perspectivas
diversas para apreender e estudar esses fenômenos.

Lire la suite
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Proposition de Déclaration des Devoirs envers les langues et le
langage d'Henri Meschonnic

Précédée de l'Appel  à  sa traduction en mille  langues pour  dire  beaucoup par
Claude Sicre. Henri Meschonnic (1936-2009), agrégé de lettres, enseignant en
linguistique (Vincennes, Paris VIII), traducteur de la Bible, poète, essayiste et
critique, a été vite reconnu, à ses débuts, comme un novateur de la pensée du
langage, puis souvent tenu à l’écart des grands chemins de...

Lire la suite... 

Écrire entre les langues. Littérature, traduction, enseignement
CROS, Isabelle ; GODARD, Anne (dir.) (2022) 

Les  œuvres  écrites  entre  les  langues  ne  se  contentent  pas  de  mélanger  ou
d’alterner des langues, par la tension de l’entre-deux, elles figurent à la fois la
présence et le manque, la proximité et la pergence.

Lire la suite

Mehrsprachigkeit als Ressource beim Übergang von der Schule
zum Beruf

Eine explorative Analyse von Stellenanzeigen hinsichtlich des Gebrauchswerts
von Sprachkenntnissen im Türkischen und Russischen;

Mehr...

Langues, technolectes et insertion professionnelle
Le Maroc a mené depuis des années un ensemble de réformes dans le domaine de
l’enseignement  et  de  la  formation  professionnelle  dont  le  mot  d’ordre  est
« l’adéquation de la formation aux besoins de l’emploi ».

Le  Laboratoire  Langue,  littérature,  culture  et  société  organise  un  colloque
international sur le thème : Langues, technolectes et insertion professionnelle les
05 et 06 mai 2023 à la Faculté Polydisciplinaire d’Errachidia Maroc.
Pour en savoir plus

Datafranca.org, le grand lexique du français de l'intelligence
artificielle

DataFranca.org assure le développement et la diffusion du vocabulaire français
de  l’Intelligence  artificielle,  de  la  science  des  données  et  de  l’apprentissage
profond. Le grand Lexique français de l’intelligence artificielle est le premier
outil  exhaustif de référence de langue française en science des données et  en
intelligence artificielle pour la fonction publique, les entreprises, la recherche et
l’enseignement.  Datafranca répond ainsi  à  un besoin  important  :  posséder  un
vocabulaire commun pour communiquer en français les termes et les concepts de
l’intelligence...
Lire la suite... 

It is time to subscribe to the newsletter (5 €) 
or to join the EOP and share
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